Acts 4:24



 is the transitional use of the postpositive conjunction DE, meaning “Now” plus the nominative masculine plural articular aorist active participle from the verb AKOUW, which means “to hear.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which regards the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the other apostles and believers produced the action of hearing the report of Peter and John.


The participle is temporal and precedes the action of the main verb, being translated “when they heard.”  Notice that there is no direct object HOUTOS = “[this]” in the Greek.  It is added by English translators for English grammatical correctness or completeness.

“Now when they heard [this],”
 is the adverb of manner HOMOTHUMADON, which means “with one mind/purpose/impulse Acts 1:14; 2:46; 4:24; 7:57; 8:6; 12:20; 18:12; 19:29; Rom 15:6; unanimously Acts 15:25; together is probable in Acts 5:12 and elsewhere.”
  Another possible translation here is “simultaneously” or “in unity.”  Then we have the third person plural aorist active indicative from the verb AIRW, which means “to lift up, raise one’s voice.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which regards the entire past action as a fact.


The active voice indicates that all the assembled believers to whom Peter and John reported produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the accusative direct object from the feminine singular noun PHWNE, meaning “voice.”  Notice that there is no personal pronoun or article functioning as a personal pronoun.  It is added by English translators to attempt to fill in what they believe Luke meant.  You should also note that the noun is in the singular, yet English translators translate it as a plural ‘their voices’.  Then we have the preposition PROS plus the accusative of direction/indirect object from the masculine singular article and noun THEOS, meaning “to God.”  This is followed by the connective use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the third person plural aorist active indicative from the verb EIPON, which means “to say: said.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which regards the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the assembled believers produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.
“they unanimously lifted [their] voice to God and said,”
 is the nominative used as a vocative from the masculine singular noun DESPOTĒS, which means “one who has legal control and authority over persons, such as subjects or slaves, lord, master of slaves 1 Tim 6:1f; Tit 2:9; 1 Pet 2:18; of God Lk 2:29; Acts 4:24; Rev 6:10; of Christ Lk 13:25; 2 Pet 2:1; Jude 4.”
  Then we have the nominative subject from the second person singular personal pronoun SU, meaning “You.”  This is followed by the predicate nominative from the masculine singular articular second person singular aorist active participle of the verb POIEW, which means “to make.”


The article is used as a relative pronoun, translated “the One who.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that God the Father, through God the Son, produced the action of making the universe.


The participle is circumstantial and substantivized by the article as the predicate of an elliptical verb EIMI = “You [are].”
Then we have the accusative direct object from the masculine singular article and noun OURANOS, meaning “the heaven” plus the connective use of KAI (three times), meaning “and…and…and,” followed by the accusative direct object from the feminine singular article and noun GE, meaning “the earth” plus the accusative direct object from the feminine singular article and noun THALASSA, meaning “the sea.”  Finally, we have the accusative direct object from the neuter plural adjective PAS plus the article and preposition EN plus the locative of place from the third person neuter plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “all the things in them.”  The word “things” refers to all angels, people, animals, plants, and the material universe.
“‘O Lord, You [are] the One who made the heaven and the earth and the sea, and all the things in them,”
Acts 4:24 corrected translation
“Now when they heard [this], they unanimously lifted [their] voice to God and said, ‘O Lord, You [are] the One who made the heaven and the earth and the sea, and all the things in them,”
Explanation:
1.  “Now when they heard [this], they unanimously lifted [their] voice to God and said,”

a.  When the assembled apostles and other believers hear the completed report of Peter and John, the group breaks into a prayer of praise to God.

b.  They simultaneously and unanimously lift up their voices in praise to God the Father and God the Son.

c.  God the Holy Spirit causes these believers to remember Ps 146:6, “Who made heaven and earth, the sea and all that is in them; who keeps faith forever.”  They sing their praise to God.


d.  This is not as much a prayer as it is a song of praise to the Lord Jesus Christ, which is perfectly acceptable protocol for members of the early Church.
2.  “‘O Lord, You [are] the One who made the heaven and the earth and the sea, and all the things in them,”

a.  Regarding the title .



(1)  It is used of God the Father in Lk 2:25-29, “And there was a man in Jerusalem whose name was Simeon; and this man was righteous and devout, looking for the consolation of Israel; and the Holy Spirit was upon him.  And it had been revealed to him by the Holy Spirit that he would not see death before he had seen the Lord’s Christ.  And he came in the Spirit into the temple; and when the parents brought in the child Jesus, to carry out for Him the custom of the Law, then he took Him into his arms, and blessed God, and said, ‘Now Lord (), You are releasing Your bond-servant to depart in peace, according to Your word.’”


(2)  However, the majority of the uses of this title is for our Lord Jesus Christ as in Rev 6:9-10 (because of the descriptive phrase ‘holy and true’): “And when He opened the fifth seal, I saw under the altar the souls of those who had been murdered because of the word of God, that is, because of the testimony which they kept on having.  Furthermore, they cried out with a loud voice, saying, ‘How long, O holy and true Almighty One, are You not judging and taking vengeance for our blood against the residents of the earth?’”



(a)  The title ‘Master’ or ‘Almighty One’ is used for our Lord Jesus Christ in:





i.  Jude 4, “For certain godless men, who have been marked out long ago for this condemnation, have slipped in unnoticed, transforming the grace from our God into licentiousness, in fact, having rejected the only Master, that is, our Lord Jesus Christ.”





ii.  2 Pet 2:1, “But false prophets also arose [existed, originated] among people, just as there will also be false teachers among you, who to be sure will bring in secretly opinions of destruction while disowning the Master who even acquired them as slaves, bringing swift destruction on themselves.”




(b)  The adjectives ‘holy and true’ are ascribed to our Lord Jesus Christ in Rev 3:7, “The Holy One, the Truthful One, who has the key of David [authority to rule Israel], He who opens and no one will shut and He who shuts and no one will open says these things.”

b.  Therefore, we see the title DESPOTĒS used for both God the Father and God the Son.


c.  Then we have the statement that the DESPOTĒS is the One who created everything.  The creation of all things is also ascribed to both the Father and the Son in Scripture.



(1)  The creation of all things is ascribed to God the Father in Eph 3:9-11, “and to enlighten all [believers] what [is] the plan of the mystery, which has been kept secret from the ages in the God who created all things, in order that the very diversified wisdom of God might be made known at the present time to rulers and to authorities in heavenly places by the Church, according to the plan of the ages, which He accomplishes through Christ Jesus, our Lord.”


(2)  The creation of all things is ascribed to God the Son in:




(a)  Rev 10:5-6, “And then the angel, whom I had seen standing on the sea and on the land, raised his right hand toward heaven, and he made a solemn promise by the One who lives forever and ever, Who created heaven and the things in it, and the land and the things in it, and the sea and the things in it, that there will be no more delay.”




(b)  Col 1:15-16, “Who [Jesus Christ] is the image of the invisible God, the first-born with reference to every creature, because by means of Him all things were created in the heavens and on the earth, the visible and invisible, whether angelic kings or angelic lords, whether angelic general officers or field grade officers, all things have been created through Him and because of Him.”



(c)  Jn 1:1-3, “In the beginning was the Word, and the Word was with God, and the Word was God.  He was in the beginning with God.  All things came into being through Him, and apart from Him nothing came into being that has come into being.”




(d)  Heb 1:10, “And, ‘You, in the beginning, O Lord [Jesus Christ], laid the foundations of the earth, and the heavens are the works of Your hands.’”

d.  God the Father planned the creation of the universe and all that is in it, and God the Son executed that creation on behalf of God the Father.  Both members of the Trinity were intimately involved in the creation of the universe.  Neh 9:6, “You alone are the Lord. You have made the heavens, the heaven of heavens with all their host, the earth and all that is on it, the seas and all that is in them. You give life to all of them and the heavenly host bows down before You.”

e.  The “things” that were created include all of the material and immaterial creation, all living beings, and all inanimate material things.  All angels and all human beings are included, as well as all plants and animals.

f.  What is the point of this statement by these believers?  God, who created the material universe, has complete control over the affairs of mankind, so that regardless of what the Sanhedrin orders, the order of God to proclaim the message of eternal salvation through Jesus Christ is the order that must and will be obeyed.
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